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	1. COMPRENSIONE
	
	
	
	

	1.1. comprensione del testo espositivo : la notizia, i fatti esposti, la loro cronologia e contestualizzazione
	
	
	
	

	1.2. comprensione del testo argomentativo : opinioni espresse in modo esplicito o implicito
	
	
	
	

	1.3. capacità di traduzione in particolare nelle citazioni
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	2.1. rispetto del genere testuale rassegna stampa
	
	
	
	

	- selezione delle informazioni maggiori a secondo del pubblico destinatario
	
	
	
	

	- presentazione comparata delle opinioni espresse in relazione al giornale e al paese
	
	
	
	

	- distanziazione tra opinioni espresse nei giornali stranieri e interpretazione propria del giornalista responsabile della rassegna stampa a secondo del suo luogo di pubblicazione
	
	
	
	

	2.2. qualità italiano
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Intercompréhension : une ressource professionnelle

Veille médiatique

La veille médiatique consiste en une surveillance d'un sujet donné sur les médias et leurs productions liées à l'actualité. Elle peut être le cas échéant rétrospective pour augmenter la profondeur de vue et décrypter un événement médiatisé.

Elle peut être orientée voire mixée avec d'autres veilles (comme la veille concurrentielle qui pourra déborder sur une veille "média" de la concurrence et être incorporée dans la veille concurrentielle par exemple dans une logique de benchmarking).

Dans les pays anglo-saxons, on traduit ce terme par "media monitoring".

Le marché de la veille médiatique

Offre

Au-delà d'une veille personnelle que peut mettre en place tout citoyen par le biais d'instruments devenus grand public (alerte automatique générée par des moteurs de recherche, fil "RSS" ), cette veille peut être professionnalisée et réalisée par certaines sociétés spécialisées (Agences de presse, sociétés de radio, de télévision, lobbyists, etc.)

Elles proposent, pour ce faire, à leur client des services forfaitaires ou sur mesure alertes en continu et synthèses ponctuelles suivant un champ médiatique, linguistique, géographique et sémantique prédéfinis. Dans ce marché très concurrentiel de l'e-réputation et de l'image de marque, la veille médiatique prend également le chemin de la gratuité avec de nouvelles applications.

Cette veille peut être également institutionnalisée par les pouvoirs publics ou être mise en réseau gratuitement avec le concours du tissu associatif pour comprendre un phénomène social.

Demande

La demande de veille médiatique est définie par le souhait que peut avoir une personne physique de disposer des éléments pour mesure son audience dans les médias. Elle est particulièrement recherchée des hommes publics (Homme politique, "business man", "show business", monde de la mode du design, professionnels des médias, etc.)

dans la mouvance dite "people".

A une autre échelle, cette demande peut émaner également de toute personne morale, un État, une collectivité, une entreprise ou une ONG (association, syndicat) dont les dirigeants souhaitent connaître l'écho médiatique, la réputation voire le succès d'un produit, d'un service, d'une action ou d'un événement dont ils sont à l'origine ou qu'ils subissent.

D'une manière plus défensive mais tout aussi active et préventive, cette demande vise à de veiller aux rumeurs voire aux crises qui peuvent en découler. Cette veille s'avère efficace car elle permet en temps de crise de répondre de la manière la plus appropriée en faisant gagner un temps précieux, source de marges de manoeuvre indispensables à la prise de décision. Cette veille est aussi appelée dans le monde des entreprises la Veille Corporate.

Veille médiatique Source: http://fr.wikipedia.org/w/index.php?oldid=84528430
L’intercompréhension dans les formations universitaires

Université de Reims: Master Professionnel Gestion Multilingue de l'Information
http://www.univ-reims.fr/site/master-gestion-multilingue-de-l-information/la-formation,10572,20401.html?

Master Gestion Multilingue de l'Information

	Le besoin d'avoir des gens capables de rechercher l'information, de la décrypter, l'analyser, la traiter, la faire circuler et la rendre accessible et compréhensible, se fait de plus en plus pressant. Les entreprises doivent faire face à une information en développement exponentiel, qui ne s'arrête pas aux frontières de la langue française, mondialisation oblige. Gérer l'information, c'est-à-dire le contenu, devient une question cruciale et stratégique.

	Le constat de départ

Dans un monde où les Technologies de l'Information et de la Communication (TIC) règnent en maître, le besoin d'avoir des gens capables de rechercher l'information, de la décrypter, l'analyser, la traiter, la faire circuler et la rendre accessible et compréhensible, se fait de plus en plus pressant. Les entreprises doivent faire face à une information en développement exponentiel, qui ne s'arrête pas aux frontières de la langue française, mondialisation oblige. Gérer l'information, c'est-à-dire le contenu, devient une question essentielle, sinon indispensable.

	La ligne conductrice

S'appuyer sur les atouts des étudiants de lettres et langues (maîtrise des langues étrangères, aptitudes rédactionnelles, capacités de synthèse et de réflexion, culture générale, autonomie) et donner à ceux-ci des compétences pratiques afin de leur assurer une insertion professionnelle: connaissance des principaux outils des Technologies de l'Information et de la Communication (outils de recherche, techniques documentaires appliquées aux NTIC, gestion du langage html, outils de gestion de contenu, outis de veille), connaissance du monde de l'entreprise (nombreux cours assurés par des professionnels).

	L'esprit

Les promotions sont limitées à une quinzaine d'étudiants afin de favoriser l'esprit de groupe; l'accent est mis sur le travail en équipe, la gestion de projets, la réalisation de travaux sous forme électronique. Le Master a sa propre plateforme collaborative, grâce à laquelle les étudiants et enseignants sont en contact étroit. Un stage de six mois en entreprise permet de finaliser la formation.


Universitat Autonoma de Barcelona

Tractament de la informació i comunicació multilingüe (TICOM)
http://pagines.uab.cat/ticom/
Presentación

En el marco 2010 de una sociedad cada día más permeable a la movilidad geográfica y donde la utilización de las tecnologías de la información y de la comunicación adquiere una dimensión cada vez más amplia en todas las esferas de la vida del ciudadano existe una necesidad creciente de recursos multilingües de ingeniería lingüística y de profesionales plurilingües especializados en la formalización de datos lingüísticos así como en la mediación lingüística y la intercomprensión entre lenguas emparentadas.

· Innovador

El máster TICOM es una iniciativa innovadora y singular dentro de la oferta formativa propuesta por los departamentos de Filología de todo el estado español. Tiene, sin embargo, una trayectoria ya consolidada en países como Alemania o Francia y especialmente en regiones y/o estados tecnológicamente punteros como Baviera (München), Franche-Comté (Besançon), Languedoc (Toulouse) o Wallonie (Mons).

 

· Polivalente

El tratamiento de la información y de la comunicación multilingües es un ámbito de intersección de disciplinas para el desarrollo de técnicas de investigación y de innovación. La especialización en tratamiento de la información y de la comunicación multilingüe requiere una sólida formación previa, ya sea en competencias lingüísticas y plurilingüismo, para aquellos estudiantes procedentes de ámbitos humanísticos (incluyendo ciencias de la documentación y archivística), ya sea en tecnología de la información para los estudiantes procedentes de ámbitos tecnológicos (ingenierías, informática ...)

 

· Internacional

La colaboración del equipo docente del máster TICOM con otras instituciones de educación superior y de investigación es muy intensa: diversas universidades europeas - españolas, francesas, inglesas, portuguesas, alemanas, polacas, rusas, etc. - y laboratorios de investigación punteros en Europa y fuera de Europa, han formado parte de proyectos organizados conjuntamente y mantienen intercambios regulares.

